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Uagtulugpvesdipuuiamaiseus (knowledge
societies) uywdndldmmsidueiosdelumsimun daay
yoanu Liesaniininennssssunavasvdeniieldlunis
ﬁmuﬂajmﬂzjmﬁaﬂuqﬂﬁrﬂmm (9300 Feedngn, 2554)
mwdsnquiuaiesiiefidrAnlugatagiunazfldfios
FNaNsaeNsHAeendedlignasamulasaad19n19
lwnsaivihiy uigisufimsdeasfessilusegsuansly
SufamudAniindn asztmans Mhideadeiieems §
wadeilvinweAnuIaun1seandes mdwn ngmsldnig
Tannsal iWladmusssuneniw wasinadosdlvinue sl
naTsayaLiiomsFeanslegisiiszavann
Littlewood, W. (1995) laeBuredn mswanuieia
muanAButmansing 9 sevieyeeasaudaosauiuly
Toedifwouazifile fyadududosnaligitadnlannumaned
fadsnisasde Mdudsemmeliigniesmundnntu uas
T eyai mungausindanaldgndeaniuaniunisal
uenantudsldlirunevesmawaiite Medean s A4
Wufismsoendesdm uazmseenideage luuszlen
wihiy widunswemuniifivesniw maviligBuidnla
wszasAludsignane wazmayevestiiauauisaluy
seiUf 997 ulU Fadosdinsidonlddruunviigedos
iz an wazidud sensuvosdnvesmuin e uazldl
et nwemsmeRed et Ananau salavesy
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wo uazrieliindunvisraetdlaognandemuusaniunisal
Tumsdoans

nalagasunisyadwmunefanisaununsening
yarageseuiuly Tnsdieveannudn uanidsurnimsiag
14 a1wnaginmaii gadosvzanivaniunisal éoad
oadUsznoulsngey 1y fAdwirmnzau Tivdnlensal
warsUuuuUsvlonagagnees sendusuaziiutdsclagn
wazl il TAIUETTIYRINITNA YSETRILGTTUNIINIK

BIAUTINBUYBTINEEMTYAN TN

psfUsENEUTBIMIYATazUszauA ATl Fi 09
UsznaulieesAuseneuiiddy 4 esduseneu feil

1 deosdauinichignnsainiolaseaing
(Grammatical Competence) mingfiespnuimun1w low
mmiﬂ?‘imﬁuﬁwﬁwﬁ 1As9as9ueam Uselon aaanaunis
dznalazNTeanLde

2. fipadlanuinienrsmansdany (Sociolinguistic
Competence) nunedsn1sldan waglassaineussloala
WILIZANAINUTUNYDIF AL LY U N15VOLNY N15VOUAN
msmuiirmauazdeyama o wazmsliussloadas Hudu

3. doadanug lun1slylaseasneniw i ode
AU NRY ﬂaéjmmmjm wazlUeu (Discourse Competence)
VAT AINEAIN150IINNTTU AINANTEI U ST eu
JenialAsIEs Y fuanuvang lunmswakasideuniy
sULUUMagan LM saliuan sy
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4. #osdmmglunisldnaislunisdonnumie

(Strategic Competence) nu18&4n1519 nail At ol¥

msAnsedemsuszauanudnie Tasiamnzmsdeansiy

mMawe 1wy msldnwviimne msveneas Tagldmdwioy
unudiwedinlaioon WWudu (IR yun, 2559)

msihnadsnsdeansntedengeluld
naBmsdeansiitomsyamwsingy wu1efads
s 9 Agyeenansatildlumsdemaiielfiinn1sde s
\umswaiitedermnuvsneluaniunisaime 9 91neAde
Yo4RL U (T. Chooma, & W. Chattiwat, 2020) lagldiuifn
Y0IUNTFINTAUNITTEUM TAOUNIBIDINELAENAID
4 mi?iamiﬁﬁwmiﬁi’f%mamquﬁg\i 11 nerisitdndny fodl

1. Mawanwdangunwivuiunw wWhvane
(First Language-Switch Strategy) 1una¥sy  fyaldaiu
udlUuAunIw L‘ﬁmmsimaﬁsﬁwﬂi%ﬁﬁwﬁmm WHLNTU AN
mwndhmnedudnuagnswiluly wameni 19 A AT
Y198 UNa W LY U 19 A7 “Muay Thai” WnuAIIN
“Thai boxing”



Eng

A |

Tna

2. narsMswakuuLUamsied (Literal Translation
Strategy) U WAld B3 oadviongud  mudnvae
Uszloaveaniwui Iaelditudarse viseldlasiasians
Tagnnsalwilounmwusl esangyaiannudwigy vied
A1 Tun it manefisiie 19y 19A197 place dufeu
TumuwiSaee wazidunundanguldim fireplace

aswenlnu

{3 —

3. naloaseAlu (Word Coinage Strategy) 18u
e A Anm dwidun vl ifesarnlaingiue e i
gndsvasmw il Feadaddunnies Tnevishiiteay
dilanmndigneatiatu Wu 14 “aiball” unudiii

“balloon”



%

4. na3S7 danunuielndiAsawmieriounseiu
(Approximation Strategy) Lﬂuﬂa‘i‘%ﬁﬁwmﬁﬁm‘%amju fi
Tndssiunmendhvane Wiedusiidenumnelndides
114 (Synonym) M?@I%’ﬁﬂﬁluaﬂwmmwyj (super ordinate)
WU “ship” Wy “sailboat”

JBUBAIIL

5. NaoNsasUIEAN (Circumlocution Strategy)
HunaBigyassunevidoussoneneaziBoslagldmman e
vidoravang diitedemuuvudmaseg msldm@Ewiiie s fn
e 1osnngualimauddminwutving Wy “it has
waste basket. It has a basket who probably serves for
buying things in the market” LNuUAI71 “a shopping
basket”



6. neMIwAfnLioveLalumsda (Sufing
Strategy) ﬂa’iﬁﬁlc{wj ald1d o9 wiemfidaunu e
u3eUsrAInANrNIsLdugag 9 Lﬁ'auamﬁmsgwﬂ
Fanalyaunazidsldanuaa nieddeussaudym
Tun198 0ans MUNUNTN AR LYY “er, erm, uh, well,

| mean, you know”

7. naRnaIe (Repetition Strategy) \Junaisd
yaaswdoustloalamaduiien 4 fu erainaingye
PNAULAEAENISLEM viSelATIaefIngd viseRRinaY
Ardsifaznasely Taofueaznanen 9 fuddumised
TUautsseriulsylua 1@y “Do you know what an emperor

B
U
a1

is? What is an emperor?”
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8. nadsulatalanaina18/2L03 (Self- Repair

Strategy) na357 sl walY il oNUIIAULBINAAIHA 5 DA
Lwnsaliin Janenenuunludvseuselealiigniesiuiiniy
wanlwnalM w83y U well, “what | mean to say

HP » o«

is”,“speak more slowly”, “Sorry, | am foreigner”

9. nadfwalu'nsaussiau (Topic Avoidance
Strategy) nasorigfyemaludslalldfudmne esang
woerundeslumane vielidauslubosfiazyiFos
e ?Nﬁ@%uiﬁ]wmiuﬁ'@aﬁﬁaLaaaﬁmLazﬁﬂa HNA9191n
m'mﬁ’w%aﬂizavmmﬂﬁmuﬁmmmammwﬁmL‘ﬁ’w%a
AIUS AN Wi aden158 oA glud afid e u gy
“your presentationwas very exciting by the way have

you ever visited our university”
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10. na35 8 An19% A (Message Abandonment
Strategy) unadsfifyemganaSosimasyaogiud Lile
sosnsuansliidilansiui fyeldamnsadiliumyesely
1#8nuda uaedosmymmadesiu 4

11. na38m3nan1w18 udufuawdmune
(L3-Switch Strategy) nadsil4yaldMmiyamnainat wdu
(mwitan) Alalldmanawul iearidmig (aw
fiaeq) urdoununtwndinune 1 sy wavInAILs
mémilunwilming

Tusiruzvesgiouvelausuuz Iomsaouna®s i d
nesiflanumnglndiAssviaifiounsaiu (Approximation
Strateey) Femunzaufunisldluaniunsaiade warldves
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dmsunulvedldladwosnen narsfifemumunglndife
N3 LN OUATINU (Approximation Strategy) 9199L38n8N
98I nasunudl (paraphrasing) MINARNANUNNEY
voarn ludnitmanils vieludnamnuvunewis foms

fitfwomeneuosunevinfidlunwuthnunelud nuuanig
wii ¢ Tago1991d drwesaunue (synonym) n5e M
PFIAUTI (antonyms) LIIUNGE

fhoghatu edyalsiidnddn “Vacuum cleaner”
HnRe1avNeNesUeViNTvesMi “the machine that
we use when we clean our rooms” na351 ballddmsu
fidsunwuvinty dmsudvssnwiesfennlisidudosld

Wen1sesunemAniliuile vizeméwinluduasls
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Taensalndragyildlumsieans

Tuvrearvivedlani vl ewfuddnd (word)
wilsuiindumussiavlaesiela Feamnsadléann
faazna (spelling) w’%a@ﬁﬁwﬁwﬁaam%m (pronunciation)
faganunsoduwunlddrmdudy v (noun) ynum
(preposition) Wiaidunden (verb) uslunumdanguisfiag
anunsadsuenlimsulszinmaesmilaninin Inediulvey
nanyiSeduinazgiii3un (context) vasuseloadnidu
Avialnegnssdnilmvesdsslonuagyiminilesls 15113on

Aslwihd@nuisrg (Parts of speech)

feg1euselen Ly

adjective noun preposition

The___old wohﬁan__walked slowly up an__otﬁé-f'hill.

—— .,
a

verb article adverb adjective



14

ndeEg waziuIuilenamanielousylen
19gnsuIddwidduoy Tuussloavimini eyl
vl aud e dny (word) uazligansal (gramman
funenainfudueuaydiuudase wiinsiamiungves
Adnei Avialeiis13 lhensallusae sz i sy
Lhensalldvaneviia n3 o aenud ul 49 sre i
(adjective) A1NT 81T LAwal (adverb) niar1ywun
(preposition) egifuihmihilerlsuavegassdulnuves
Usloafiaviadou fdusdndufesmsy Sutus

AN wdangulifises

Uszlen (Sentence)

Uszlen (sentence) 1l aRaIAvIelleu UsnFLsn
dodldmviondudnitedemmmung msliuEessody
LLﬁaﬁﬂiﬁLﬁmlﬁ]mmﬁauyjiiﬁﬁﬁmiﬂ Uselea' Uselonluitd
UseneulUdheduiid fyassdusetudediufidunia

UszsusarauMdunIaLany 1w

aA1ALLENS (predicate) AaUsEsU (subject)

bark. (1411) Dogs (a1dv)

give me a baht. My father
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Asiduduniaumn) (WorBIAw)
is sleeping. The little child
(Fdsupundu) (Hntae)

Tudrunidunmeavsysululszlondunandns au

&0l visedaveanignuaty Ieevludnagnslimihdiuidu
\ a & & ] v 2

AAkERLaENe uduunakanstuuduiwansl LAy
fedsiignuadialaeau &l viiedwes aviiiuliitaindiodi
¥ < o al [ al A a
9190 Usesuludselomnaaztdumiiieamineivisedvane
st dungueanile (19U Dogs AMuruANi e 150 The
little child nguduny) Tuvazidwidunauansianuse
Wulsiamafemisamuanamsmuiululselon Wy bark

ANSEN 150 give me a baht nguMNUsznaumensen)

AMYImTnusEsU (Subject-Word)
A YINUIM USEs1U  (subject-word) 131 819

9 wlsesululselen dausiazdiviane murazd

Avilsmiiunumddglulsyleafeviwindulszsnu
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YRavasAMauIsaimtndulsesululselea

lumswavisasdeuld
YUAVDIAN fMegaUselen
1. ANUY Ban Raiis a
(noun) district in Uthai

2. MAEATTNUY

(pronoun)

3. FAARUENI
(adjective)

Thani province.
(ulsidusune
widludanin
aviusndl)

He is my best
friend.
(nduiteudia
figaveadu)

The rich are not
always happy.
(Ausaelalad
AguLanaly)

AOSUNY
MuUnnuia
anusavimtg
Useonuludszlen
16 “Ban Rai” \Ju
wfidudorame
(proper noun) ¥
wefiUs s
“He” |Jumassw
114 (pronoun)
anusavimig
Wudsesuluy
Uselon

“rich” vJum
AN
(adjective) L5l
"the" W91 %1
AAMENT FE¥1
Ty AV
v fatiowdu
AUINEINTOYI



FUAVDIAN

4. ANIELRN-
ing %38
(gerund)

5. ANYN
utme to
(To-infinitive
verb)

6. auUselun

(clause)

fegnauszlen

Smoking is bad
for your health.
(msguysalaife
AUNINUDIAL)

To walkin the
early morning is
good forold
people.
(MsAuusgeg
Dudeirdmsug
gele)

What he did is

good for me.

17
AND5UNY

e dulsesu
Tudseloala

“Smoking” B
fiFuni
Gerund %38
Verbal Noun 1Ju
frsengeed 1
LAY "-ing" (verb +
ing) @1130%1
winidulseanu
Tudszleala

“To walk” 1Ju
Infinitive verb
Waafn3eiidl to
11 nisenn
(To + verb ¥aefi
1) @u1309n

wih i dulseeu
Tudszleala
“What he did”
Jueuuselen
(clause) AT
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PUAVDIA fegnauszlen ANBDUNY

(lgvhezladu  euuseleannuda

BaTindvsudy anunsavhig
9399) Wudszonulu
Uszloald
7. AA Early to bed is “Early to bed”
(phrase) good maxim. \Jufaa (phrase)
(M3LUuaUA AEYNY eV
wrdudiia wih i duusy s
i) Tutselenald

dausin99 Y29AmA (Parts of Speech)

Ayyn (speech) Aot Aoeit uuudd 15197 asled oans
f (word) FadudndsznewesyvieiTeuiiolideansiy
Hounseruiies sethudlefesmslinisioanstaaudatuf
sududedld fmvane 9 arursududu “nguen” viadu
“Fornu” teluglemmitiu “Jszlon” Gaasyiilinng
ﬁaaﬁiij@awmﬂszaummﬁwﬁﬂ #uene 9 YoM A
asouvanamannswasmsimiiluysloauts 8 ¥ia

[

M9t Ao



19

1. Noun (Mu13)
Pronoun (Aasswuy)
Verb (fn3en)
Adverb (An3eTikAed)
Adjective (Fnaaufnm)
Preposition (ATynuw)

(

Conjunction (AN&us)

G N o kLN

Interjection (Agvw)

1. A1y (Nouns)
Aun (noun) lauadldisente au &l Ing Faves
waranuil (Midwedunilmeda e souesinls

[

dula logwdes Suisana LLazlﬁﬂ?iw%a%uﬁmmﬁﬁﬂﬁ?ﬂéﬁq
Fifidnuuazlafifnu) wu

Our house has two bedroom:s.

(DB ddesiasus)

Her kindness is great.

(ANUNIaNveIvaauTLEalngun)

[Andaaulaaeriuioaglulszleon]
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2. ANETIWUY (Pronoun)

Fassnuy (pronoun) kA Al diSendeunusmn
wialSundneg19uil 431 Aaueuly (noun-equivalent
Wi oA ndssnisiigyananduue 4 Tuusgloailud
Laliauey oy

Bunchoo is absent, because Bunchoo is ill.

(yayglsinmszyayyle)

Bunchoo is absent because he isill.

(yayglainmszivdae)

[goeUselentnasuuand iyl dmas swuru il &
uuAINAD "Bunchoo” Thmhithuysesiuludse Ten
iondnidesmsiwana1ameg Tuusslen Massnuy
loun 1, we, you, they, he, she, it 1Tug]

3. A1nse (Verb)
MN3en (verb) TowA ANLanIoIN1susan1snsevin

U AU 5@5 NIDAIVBY LUU
The boy is singing.

(Angmemaadosnas)
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['is" uag "sing" 10uAInTer0g Tug vvasusslen

ﬁ@?ﬁﬂﬁ?ﬁdﬁi&’ﬁﬁﬁwﬁfwUi:f[&/ﬁ? = subject + is, am, are
+ verbl i ing]

4. Ansendwal (Adverb)
MN3eIawal (adverb) tawn mAlgvinntinNesune

o v ¢

WYLy 1) Mnsen (verb), 2) maAn (adjective), uay

3) Mnseiaal (adverb) viamdue LitelvimsyavTeiden
Faaudatu ssdaunnshogeneluil

1. Andeiiase] (adverb) iwthfiveneain3en
(verb) Lau

Apaporn types quickly and accurately.

(21nnsaiiuiRn g TIMSazgNeY)

['quickly” uae "accurately” (TuminSeatayain
wihitvene "types” HTuAINGE zﬁavanﬁ')msﬁyﬁﬁmfu
lAeehagnieuas Tanis

2. #n5 813 Awal (adverb) Wani 19 vy
AAMANI (adjective) Ly

This is a very sweet mango.

(@ funzaireiifisanmnuunn)

["very" slusnseniiasalvimitiivens "sweet” 71

i iievenlyiyiinanuuIng]
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3, anmdendiwal (adverb) Fudfivgneainde
AAwal (adverb) NA1IABVBNIRILUBY LIU

She sings a song so sweetly.

(apusaanadlalmsizunn)

['so" \ufnserdimsaiimiriivenes "sweetly" 7
iumnserimvalivuieaiu ievenliynlmsizes19ain
"so sweetly']

JunvaIAINEdwnl (Kinds of Adverbs)
mrseavaindsoandunatsuila finuunnuasly
wavseweendu 4 Wiinfidfy e
1) neniwaluantaan (Adverb of Time)

n3eTAyaiuaniIan Liteuenivizindels (when) M
Pieuldneuons lawn

afterward (Mew&s) shortly (laitn)
aLready(L%UﬁL‘%BU%@ﬂ) soon (1579 i)
before (fiow) still (63)

eventually (114‘171&391) sometime (U19L381)
finally (vhefian) then (M&391n1u)
lately (vlolyiuwl) today (Yuil)

once (ASanils, Tusin) tonight (ilofu)
presently (luiq ) yet (§apq)

recently (f1an dlowian 1) yesterday (iflo11)



fegeuselen Ly
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He comes here daily. (101117EvN )

2) nsenIAyaluannsanaInis (Adverb of Manner)

NsgTiAwaiuannseneIMsiiieuentigi1et19ls

a

(how) M

actively
(98719NT2AUNTLLAY)
aggressively (9E197UUL59)
anyhow (aghslsima)
beautifully (ae19a7e91%)
boldly (a13na1mgy)
carefully (984, 521inT8)
consciously (aen43iaf)
easily (98199718918)
equally (agn9win i)
fast (9819590157)

gladly (p8198URA)

intentionally (e8146414)

AegeUselen Ly

guldneuons Laun

late (a1®, @a1%")

quickly (8813950152)
quietly (98191380)
sincerely (981993419)
specifically (919121299)
simply (9819418)

still (eg9aauila)
suddenly (pg1971uln)
together (32111)

wisely (98192a19)

well (9e19%)

wrongly (8819099))

The birds sang sweetly. (unwntuissogelngg)
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3) n3eAwaluanan1uil (Adverb of Place)
nseiAgaluananuiiveusntis 1iiluu (where)

mndeuldnavesq laud

above (Uu) in (Tu)

across (114) on (V)

about (Uszun) over (Wi, VL)
around (38u9)) up @uly)

along (a3, 1119) under (91414)

through (saen) near (1n4)

away (LUidu) next (§aly, 919910)
back (aoy, NaU) somewhere (#lafinis)
down (819) there (7111)
downstairs (Fua) where (i)

Aqageuselen 1
Please come in. (ngudundelu)

4) nSe1TiAawaluanal1ud (Adverb of
Frequency)

ﬂ%aﬁmwajuaﬂmm5Lﬁauaﬂ1ﬁ§jwasjwii (how
often) midexldyavesq léud



Nt nsenludselen

always
(5Hh)

almost always
(NouLaue)
occasionally
(V19ASaUneATTY)

not always
(lairanaly)
nearly always
(\AOU LawuD)
never (Laiiag)

rarely

(WU )

generally

(lnaihly)

usually

(Ieusn®)

sometimes

(veade)

hardly ever (unuagly)

25
NiAnaumevaslselon

most of the time
(\NBUNABALIAN)

once a day
(huazas)

three times a day
(huazanunde)

once in a while
(WU ﬂ%ﬂ)
twice a day
(uazaninds)
every day (V)

every other day
(Furiuiv)

every two days
(N9 @oeT)

every few day
(N9 HosanUI)
again, and again
(rEaudandaa)

as a rule (IneUsnf)
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faag1euselen 1y
She seldom comes here.

(WU9ATINEUNINY)

o s 4

5. aAauAny (Adjective)

9
o o 6

A (adjective) leuA mitldedune (describe)
w303 L¥ i u (point out) fual (Noun) 113 efasswu
(pronoun) wasA &5 aa1udl Faves ieuenswazidenl i
TuturieiuasBenlrnntuluduanautd (quality)
AuUUsNIU (quantity) W50 fMUTILIU (number) VBIAUY
wawAasIIL Y Ly

My friend gives me three mangoes.

(eudulviugainanugn)
[Fvigmaulefe "three" itummmuamilviiioasu e
FIINAD " mangoes” 191 Y]5]

AegNAAMANA (adjective) #ilduae 9 Tumsya

absent (119, l3iy1) healthy (aunmp)
afraid (né") large (n319)
beautiful (#38) little (1&n)

better (An) loud (1#8359)
boring (Wnde) many (X10)

bright (&34, 2819) narrow (LAU)



cloudy (fuasn)

crazy (U1A&9)

curly (v8in)
dangerous (Juns18)
deep ()

difficult (¥1n)
excellent (sonBex)
excited (AuLdiu)
expensive (k)
famous (fi7eldes)
friendly (1 Juilns)
funny (san)

gentle (Daule)

greedy (ngnay)

6. ﬁ"]‘LJW‘U‘Vl (Preposition)

noisy (H1L&83619)
perfect (auysal
Wuv)

pretty (é8)
quick (157
quiet (¥ev)
straight (59)
strange (WUan)
tiny (1&n)

tired (ilow)
tough (Wwitlen)
true (339)
weak (80ULB)
wet (10an)

wise (2a19)

27

funun (preposition) lawarm o n3 ouans

ANNALTIUSTRIAIUIL (noun) AUMBUY LsBiu MUy

Tudl 9185200 9AI@IINUIL (pronoun) WAL ALENOUIM

(nouns-equivalent) @ 18 1AgUINA LA 1ATUNUN
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(preposition) 1Nz elAnmMuin (noun) WoMETIHUN

(pronoun) Ly

There is a black sheep in the field.

(flungenmiaogluvjeng))

['in" Tuuselemiludumun (preposition) uamaly
LFUNATINEUISTENINAIUI (noun) evAIA "sheep”
Av 'field" Mywum (preposition) luiidvmbrinSeusum
AUAIIU]

7. A1dus1u (Conjunction)

fdusu (conjunction) LeuAmillédeususelon
(sentence) Wiangudu 4 Whéhei vidoervasnaniléin
flafmuiiviinihfidenussleadoniddusiy 1éua and,
but, or, for, yet, before, because, if, that, which, who,
whose, when, where Wudu wu

My friend and | are going to Nakhon Sawan this

weekend.

v

(FunaziitouazlUursanssdiungnaadUnnsidl)

8. A1 (Interjection)
A1 N1U (interjection) La wn A7 & WaLUAI8 0NN

d' e =~ = 1% 2 v o &
wiuitenansnusdn (andin) anla, ala, wila 1Wusu iadl
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mivzaunsehundumemuliivannraneyia Messdu

MyiseseauUselen LW Hey! Oh! Hooray! Hello! tdusiu

nseaNLdEIN1wIdenge (Pronunciation)

N1590nLA 8901918900 (pronundiation) Ll 14
f{'fq‘mzmiaamﬁmmmmmmé’mqw%’mmuﬁ?u fAaidosl
ANUAAYAD iuoELs (rhythm) NsLiuLdess (stress) Waz
nseonidBsgesn (intonation) MssenideavesgiSouniu
yalngazilymheendeiniwdangulign dreladadng
WFailalais ey lsting ety msyeSeudesi el o on
dealiudloudwesnwdnluassiosii §eddwueanain
grunsalluutne (dumdsvasadeazluihn dnuazves
esiieanuasnseendsandysugvdeasysluutnafivnag
Jullgmuddesendes tywiniseeniFesvesaulngaraas
invmagsuaesldluntw senguualailuniwilne
ety \ilefeseenidesdfosinnsarinseenidos indi 6
wiyruzvdeasela udmenenuvharnudilafudesilidly
awlng axldsiusmsazludlvnssluuiioasldoenide
IagniasuazindoufiuldnresnIwn

Gesiisinasifudamivaulneandudes /v, dey
UV, \@u9/s/A889/2/,\@89/v/ way /w/ w3 old it Laidfly

Awlne iy Ld@e9 /th/ Tngwgudes /th/ 1s1dnazladuau
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Ingeanides Thank you LU UneAT WASANT Y158 WBSANTD

Y Yy Y
= o A

Bevailnatumsesndesiigniessifiesdgunsalfin os
Foadoreuhaeneduvdeiiulinsdlm Fosluianudila
fumsiiteuidosndyruruazideasziiiogndssilsny de
sonunduegisls uaznererneenidelilnd feiee

ufdgymila

finpgnaMIanLaBandy Uy 1y
fnonues* GEN dnuazvoadesii | Faegne
wéysuglng 28N

doe/r/ o “s” v widesios oon | run = 5u
1&g [1502] bar = U1$
SRRIGENGERRE
fhuaulumiweu
90U

dee /. “a” 10 wideenes oon | light = las
GRENIGEH feel = g
P LRCOLCE
LA EIzrnIeiuuy
Autwa1uUn

dea/s/ | ca”)’wy” v udedlides | soon = gu
pondes [Lwey] rice = l5d



Ve /2/

Ve v/

Ve /w/

Viea /th/

43 ”» » ”
d7,7%
13 » » »
27,77,
Wn
13 ”
q
13 ”
9

v uLdeedag oon
Vea [lway]
vl wideeliieg

SPRIGEMIRRE

= v
v uldeanas 9on

VW@ed [1I8Y]

[~ a ¥
LJuLEeanas 990
VAo Loyl

a ¥ o al
EERGEARRIGEN
“9” WANaudEuR
LNSNBANIRNIE
D9gl 21 “n” Au
“5” Tunwlneae

= = U
panLdgaunilou M
walunily “s”
W L LA
LANFAINNLABS
/t/ BapaneiuLdes

“9” U tin = AU

31
zip = @
quiz = AI@
van = bIu
save = by
(it
Welgyrue
UkEGR
well = 3a
want =
Touy
theme =
B
health =

@ ¢
$313h]



Ve /th/

[
9

v uLdeeiag oon

v
a v v

Vgellaanaiundes
7] s a

A7 weadlaudun
LNINBANIAIE
Feeylauld “n”
WNULED NS Y VU
Fiu drundyuue
el “5” winu
A v '
W lanAna
LAY /Y LU

smooth = &35

32
then =
[
LA
smooth =

GE



A70819N15PRNLABNETE LU

dn
N
GEN
/i/
GIEN
/i/
BEN
/a/
GIEN
/e/
BEN
/u/
GEN
/u/

=
LEl 8

aseling

a

[ ”»
?

ANYZVDY
\H 899N

& = &
WuasyLdeNdy 29n
\Feg “D”

I3 a
RIVGFEIGIN !
onLAYY “”

< al
RIGFEIG NP
PONLEYY “@1”

I o b
LudasyLageau
poNLAYY “Loy”

< ~ &
LuasyLdsNdy 29n
L%qu “Q”

< a o
WuaseLdeNdy 29n

L?IEN “Q"

33

A20819

Sit = @
Fish = fla
Bee = U
Tea =1
laugh = a1
Part = WM
Men = fiu
Set = Lin
Put = WM
Foot = #n
Group = ¥a

Do:fg]

* AN1BLNN: dNSNus (phonetic) v udaydnueal

wrnsgrudmsunisunuidean e WnatwrArans

Tdndnusieunumedesieg  iuyedaunsaandes

19 Tnsunumidiedesifazniholdesfedy dnwallang

s fumani (o], [t], [al, [e], [i], [u:] tDudu 1519enu
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dANgnwslalunawiunsudingy-89ngy 3 enauynsy

Sangu-lne vnsLay

nssudes (Stress)

wanniseanidesluntwidanguindusess
vusadsIlarn sasL dsa duntnluss fumuas s AU
Uszlon TussiumuasUsslonn sndanguaziansngaa1n Al
wazUszlerlunwilve AslunwsinguazdinisiduLde
visoastdoantnlunensannge) llvindu nsiudes (stress)
waefanseanideawensdlawesavilalum 1 Tuid e
g1anin fandn videdlsyiuideaiganimensddus ludiuaz
Uszlon

nawthudeslusgdumlunndnguiduinnivis
i1 e nsifudsandnlunersdlanersani ¢ Tud
Fregnadu #1997 “history” assiudeainiiausn “history
oenideati /Ba vy v3e Baend/ Alétaudiaznerenma
whuiiddnuilefinu fareenideane sAfiaesuasiauiun
Ahmenedusn dedisuiudesinenaazyilgiladalaidy
ag198 uldiuoteasladwdu “hissto-ry” fazdu
anuvaneduly fdunadudsddemuddysonisye

A1YDINGY
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faegnansiudeeluszauan iy

¥ =)
LUULE 8

LU FSaANEN9AN 1

LU NN 9AN 2

VLRSS TINGN9AT 3

LU NINGN9AN 4

AANIA
/’elevator/
/’operator/

/" police/

/a’ cademic/
/ri’diculous/
/ad’dition/
/inde’pendent/
/hono’ lulu/
/obser’vation/
/vocali’zation/
/qualifi’ cation/

/grammati’ cality/

s ud e luseauusyloaniend dnavlalv
ANUdAyUINENUBIsIMVIUA (determiner) U a, an, the,
318 (helping verb) verb-to-be, verb-to-have, verb-
to-do wazmassnududu lusadunadi dadulaly
108 19Uszload Annualil 7 vz wasinazituide siid

MARTU LU
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Here is your E-ticket.
(TushBidemsetienasnn)
Tom and Mary.
(VesULATUL3)
She comes for food and drinks.
(5euieanmsuazLAi o)
It was great. Thank you.
(fuBouann veunay)
Yes, the money is in the packet with tickets.

(1% Juegluniiauiniusn)

[Aamnfemiidugedlulsslen orvvzdasaasinnmlaeniu

Feaniniianaives]

miaamﬁqu‘iﬁ;ﬂ (Intonation)

miaam?ﬂmgaﬁw (intonation) sgAuveudssluLLe
arAMIANULANASAULaEIT U EBI AN TNI8 VB 9
Munlasuly seduresdssiilirmuunedfynieniw
dnnwmansanunsanundu 2 dnvazfe 13sagnd (tone)

LaryinueaLdes (intonation)
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1. nmeiiiideessuend [Hudnvasiuninniu
15304n81 (tone language) WuMwlng Ju 817 waz ¥
P UEvestne [uau
2. Arwdl fviues L udnuusiduseniiniwm
NUB4 (intonation language) L2 mmé’dﬂqwmwwaﬂ
Usznelunouglsy iusu Fm Beuduinns, 2555)
Fady ﬂ’liﬂoﬂLﬁ&lJEjJQWBWIUﬂWNﬂéJQﬂE]‘H‘ﬁlLﬁUﬂ’l‘Eﬂ
yuesd aunnd199naw nedLdunuun1wiassuynd
mwlnereisysuduadavieifaud fyresh s
Wasusyduresdssenayilinmuvnevesdiudeuld uwe
nmwgengudumeiviiues musaz ez lddnanoms
WA BuszAUdBe win19WE suseiud ssaeinalusesu
Uszlem omazilamumneglusedulssloalininuvuneg
Wasuld §se199dsunnussleavenia wi uuselen
o vizaluuszloadds Wudu dhegne 1wy amwlnedn
“Insygly” Wowdeusedudes  lussdufeonsasdu
“P1e ¥1g Y1g” vise “AaddaenIn” 919ty “aaiuag
410" ﬂzgmﬁﬁm%uﬂaaﬁm%’wn@mmaﬁﬁqﬂm‘ml‘ms Tu
usafieatudmsunwdingy nMssussiudesese
avlilsyloadeuly Wy “What did you say?” #1n
Ustloniiusedudesgeiivhodazueis “gammeslsys

lailagu walud@nid” uwed1a9se AuLde i ing ey



38
vanefsdesnsiaouin “gasndresls” vieustloadiin
“Can you open the door?" mﬂmizﬁmﬁmgﬂﬁﬁwﬁwz
Juuszleaveforiednuszalivdeeldlu Wldfesns
meeuiAnENsaUsealavselala wkeaiu "See you
later" "ugawunulus" lailasasmsmneuvizomanisinay
werudniiels oeaznamléniidumnumnu (ambisity)

ot andlavasn wsanguiinle

n1syaUankIan (Telling the Time)

mﬁwm@mmﬁ@ﬁq@iwmzﬁﬁummwﬁiiawsaz
Jumsyaneuidleflauaiudaanyinls What's the time?
130 What time is it? 1l anousa1udisawn sy el
"The time is..... %38 It's.....

Aegeustlen (gu

A1014 (Question) What's the time, please?

A1MdY (Answer) It's nine o'clock.

fhetneusleataaaiidumpeuiiaunsnaz ol §
vannvangTsuaranusathluussandldfutnsnandeg i
an Wunens waziluiuesegielaiiluniems iy



Time
(t3a1)
9.00 u.
9.02 u.

9.04 u.
9.05 u.
9.08 u.
9.10 u.
9.15u.
9.20 .
9.22 1.

9.25 U.

9.30 u.
9.35U.
9.40 u.
9.45 u.
9.50 u.
9.55 u.

(British English)
nine o'clock
just  gone nine
o'clock
four past nine
five past nine*
eight past nine
ten past nine
a quarter past nine*
twenty past nine
twenty- two past
nine
twenty- five past
nine
half past nine*
twenty-five to ten
twenty to ten
a quarter to ten*

ten to ten

five to ten

39

(AmericanEnglish)
nine

nine oh two

nine oh four
nine oh five
nine oh eight
nine ten

nine fifteen
nine twenty

nine twenty-two

nine twenty-five

nine thirty
nine thirty-five
nine forty
nine forty-five
nine fifty

nine fifty-five



40
9574. | three toten nine fifty-seven
9.58U. | nearly ten o'clock | nine fifty-eight

10.00 4. | ten o'clock ten

Jadunn LATInuIY * MLy “past” AU “to” venanld
“past” funafiawnidalidda 30 und wu four past nine
(9.04 u.) v uuri @i 1514 F171 “ quarter past”
(“quarter” fio % vastluandewintu 15 unfiiuies) wu a
quarter past nine (9.15 w.) éueniiaesedalusarld “half
past” WU half past nine (9.30 u.)

dn “to” Mfunanfiawniiu 30 wifiuwdn ievenund
7 w8 ool arddalusdaly Audie “to” wamnwdae
Fluedaly 1y twenty to ten (9.40 1) wazdnduuniid 45
2gldA71 “quarter to” 19U a quarter to ten (9.45 w.) @
“half to” thilalldaeldud “half past” Wiy wenaniidad

AMFUBNLIADENDU LU

noon 138 midday 12.00 1.(:akfieq)
midnight 24.00 1./ 00.00 u. (A"LTiEsAL)
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AEIDINGHNDNITNDATNYNTITLIATAUTTIN
Janingiesil

i odaUNuN 1

AMSVINVNY

o Y al
irdadunun 2
MIVEAUAVBINTEANNULL B
v Y a
WITRdUNUIN 3
Hnnaldiulosmaziiloanun
i odaUNuN 4
AIMTHALLATDIAY

o Y al
WTedUNUIN 5
AIMDIDITIAFUA

o Y a
WIVRHUNUIMN 6

anuviea eI leiusssuid Ay



42

Unit 1 MsAnne

mMsvinmefurIRneIfausavilavats Uselea

dmsunmsvinmentw ssngutull mud Azl unis
ISUUNEUNUILIDIAN9 Lagdsuanstanudlusidnuayau
wlaldvilmAnmululiasifneiudnme wagnsnaan

winmenwdinguiiu mssesldlvignniawmaymeiguniv




a3
aarunialfaegns 1 nMsunme

thviesiiss  Good Moming (na Sfas-1ils)
AIARROULT
AMANTUR  Good moming, How are you?
(no fias-vils o 813 wiwey)
atannaudn uegslsdng auiedlvu
Tnviesiien  I'm fine, thank you, and you
(lox T, uns Ay Bu &)
AUAUIEA VoUAN WIAMEY
AuaNyUR  I’'m fine, thank you
(logt Tnw, ums Ag)

AUAUIUA VO UAN

Useful words and phrases
(Auazaaniuselevy)

o [3

ANANN A19U ALla

Hi & avan (Jue
nandu q 19
N ANIBAUELN
Jutues)

[y

Hello L89Y-1a7 avd

ho) )



ANFNN
Good morning
sir/madam.
Good afternoon

sir/madam.

Good evening

sir/madam.

Welcome to Ban

Phumen Village.

My name is
and | will be your

guide today.

A81U
na fog-nils
T/ UNE -
B
ne we u-
LADYT-YU
VA R
B
ne Sel-nils
WS/ UNE -
B
L38 LA
woy U1ug
Y Ta-
a9

18 LU DY

W un ba 3a
Gl Y}
U 825 lna

B LA

a4
AUa
DIUATHR A

A Y18/A0UE ]

A7EM M oUUNY

AEUE Y18/A 0

Lo

NIAEY
AVt

v A <
dldn N uULYU

e ¥8/A

) eXRe 3D
~

) 2D
Zo

=

U d‘

AQUYD e,
Laza uazrsu
% d‘ [~ o
RUIMLUUAUU

r o
g lwiul



you?

How was your trip?

What would you
like to do on this
trip?

Would you like
t0nee. ?

If you want any

help, you can tel

me anytime.

How have you

been?

A197U
g1 AU 1o
<
\Fa ney
917 299 873

NN

14
o 219 ¢
lan ez g

20U Ad NIN

29 ¢ lan

Wia vl LAY
il Tny
717 Waw ¢

Ju?

45
Auda
Joglslrduang

wsoly?
NYSLAUN NV B3
A adtd uagals
U19?

AU BINTTYY
pzlsUnslunsy
i

A M BINT
NINAUHDINTT
AU IULNRGD
ANWTAUDNAY

Ioaue

Wuegnalsung
Tallamaniuuny

)
LAY @UNYR b



ANANI

How is everything?

Not so good

AN8IU
817 5 198
w3 9N9?

wan 1% nA

46
Auda
Huegslsdna
STRELIRGEY
duidnlaaune

3kd)



a7

Unit 2 NM59188UATNULIa9hazYaINsEan

ynguBETIefduTusTUsTSIR Taensyin
Tsuvunnuideu wu Ugnd1als d1iluae dnnes va
uenanwienndaegauiv emmnswdssasveiniudies
THheslurseunsaiterhunldiduvesshndmiugundeud e
g Bgs wawide Dusu
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dounsalfeeng 2 laanYNaUA"
Salesperson: Hello! Welcome to my shop.
Can I help you?
(o 147! 138 LAY wiey W18 ven
e Fa we)
winwne: | adafae SuRnousuiiiiuny degls
Tdelvung
Customer:  No, thanks. I’'m just looking around.
(Tu udiana oy am qa As oy-151un)
anen: | Ll veuauATy NafigsvuEUA R Y
Salesperson:  OK. Let me know if you need any
help.
(To-a 1w wiil Tua 39 g Tn wowil
WFan)
wiineuie: | lowe desnisauanemasnuenlauy
AY
Customer: = OK, thank you.
(Ta-1A udi Ag)

anA1:  lawa vauAmMAy
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A0MuMsalnleg1e 3 MFauredudn (eew)

Customer:

anA:

Y

Salesperson:

NUNIUVY:
Customer:

anan:
Y

Customer:

anAn:
Y

Salesperson:

NUNIUVY:

Do you have any bags?

(9 8 warl Lownll uling)
Anudlneg e lrung

Yes, Sir. We have bags, scarves,
and traditional Karen clothes.
(W&, Wos. 7 oK wung, da1sne,
Bun sz & diu ia ez 15u ala
%)

fin¥uving figagu dume uasidedn
S AUSTIUN MBI AT

I’m interested in the red bag.

(lon Du-niSa-1in Bu oz Sa wun)
Suaulagegnludunaiy

How much is this?

(8717 9% 9% Ad)
guiluinamialnsadu

150 Baht, sir.

(Su 8u A Bua A & um wes)

Seuvnauumey
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Salesperson: = Oh, I think this color suits you.
(Lo lo 9iem fid Aa-lvaoys Ynd g)
wihawwe:  go nuAnindimunziuriuaiu
Customer: | 'l buy two bags for my friends

(loa v 9 wuny exs
118 Wisuas)

v

anA: | duazasludndiauasslu

Useful words and phrases

(Fuazianduszlevd)

= Y a e o a Y  a
LAYINUUDINIZENLLE 3awuﬁiﬁuﬂmﬂ§y’€quaﬂﬂu

v
=

Souvenir shops (51UU8VRI7I52aN)

ANFNI ANB1U Aula
Souvenir Y-\oy-illys V039528 Vo4
Al
Cotton fabric ABN-T1 oo
un-u3n
Woven fabric T3 RiD!

w-usA
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L4 -3 o 1

ANANN A187U ALUa

a

Sticky rice roasted @@ n-A lsd  9719%au

in bamboo 1sa-1f a Bu
WUN-Y
Steamed ARUA LAY NUNABNLA
Vegetable Wa
hummingbird Fufiaddn

Tausssuiideyyinzivives

ANFNI AU Aula

Bag wun g3, 998y

kat silk fabric, lo-awn Fam  fgndl

Mudmee wil-U3A sTawdl

Cotton fabric ABV-Tiu PRIARYS
un-usA

Spin  cotton  &Uu men-iu | Yuile

thread 750
Charka V13-AL dotuie
Spinner R VEREIOE wisestunng, 6l

Huihe
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Bamboo WUy RELR
Pagoda Waz-ln-1neg

Giant tree T9-1Hun 3 Auldlgng
Pattern W47 5U angEN
loom qu Aner
Sarong Tase K199
Rice noodles 15&1, gﬂ—lﬁa% YUNIY

MANNANYRN UL BINZ LTS

AANI A8U AuUa
Applied fabric | toaz-nlan a1y N
pattern unl-usA Uszynd

WAL 5U

Fabric pattem ui-usn AYHN
W7 51

Eye-closing pattemn a18-alag-ds awdan
WAL 5U

Eye-opening 218 Toa-1iiu awdam

pattern NI WAN-L5U



Eggplant flower

pattern

Ears of rice pattern

Takrud pattem

Bunch of flowers

pattern
Carp pattemn
bird

Large egg

pattern

Wildflower pattern

Bird's chin pattern

Tiger pattern

LON-NLAUN
Wana-Lninys
WAN-LTiTU

WD o5y Lon bsd
WAN-LTiTU
AN
WAN-LTiTU

YUY o1
Wan-11ise
W7
AN

WAV 5u
813539 L1U5A an
WAN-LTiTU
laan
Na-1oes
WAN-LTiTU
[Une Ju
WAN-LTiTU

n-negs

53
AlgMen

1LY

AN

AYALNIA
a1y

ANkl

altgUan

=1
AELiey
anglaunlu
ey
atunanlyl
U1

a1y ANUN

&
anyldn
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WAL 5

Royal/ Bengal tiger  so8-lda/ aedelase
pattemn Lﬁﬁ—ﬂaa
n-1negs

WAN-L7i 5

Mushroom pattemn ﬁm—gu aneLinlAy
WAV 50

Stream pattern GIZEEY mamsﬁjﬁ

WAL 5

Chain pattern LYY WAN-LATY mEJQﬂIS?j'
Blooming  flowers = ugu-nily angnonlil
pattern Wana-435% U

WAL 5
Mudmee pattern | daudl aeinnil

WAN-LATUY

~ < ~ <
Seam pattern PU WN-LNTU ANYURLLUU
Chicken feet ¥a-tnu AN aneduln

pattern WAL 5



55

Unit 3 fnkaldivuiiasnasiiiaamunn

Hnualdiuiiosuaziiiosnunianiuivioniis 160199

W uiungnin deanldeenuasraldideosmmniiugsin 9
I5amseiiued manenzisiaes Mefiwinmamsinas dwine
KaHARTUAenAtLansndnunlvesiuia indfue s gu wu
wagtdududril utiu v d uaudgnaurii futes

Fafisrmgn laluwns anansaldidemsaumnta
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A07UN50IR20879 4 (NsTaVernNalal)

Fruit

salesman

NUNIUVY
nakdl

Customer:

€

D
D
)

Fruit

salesman

NUNITUVY
Na bl

Customer:

€

May | help you?

w Lo 188 we?

Haglslvageluunsu?

Yes, please. | would like some
strawberries.
wa nig. lo qn laa anse-Lu-niy

Ay ﬁ”uamﬂ%aamaiwa‘%' dnuuoe
Ay

How many strawberries would you
like?

817 Wil anse-lu-vise 0 ¢ lan?

ANABINTTARTRILUBS Wilnsau?

Two kilos please. How much is it?
1 A-lag Wiy, am dy 9y 8n?

dasnlany winlnsaz?



Fruit

salesman

NUNIUYE
nakil
Fruit

salesman
NUNIUVY

naldl

Customer:

salesman

NUNIUYE

nakil

57
160 Baht, madam.

U FU-ASA FAF-H UM, hUZ-LAY
160 U ASU

Is there anything else?

5% LAT U-NT-9 LDaw?

2 1 r-ﬂl = %}
foIn1seg9dudnluuasu?

Thanks. Here is the money.
W59, LFYS B9 WMoY JU-UT
LAy WSuAy

Here is your change. Thank you.

{85 B 679 1A, uile Ay

Uduneuau veuRMATY



Useful words and phrases

(Auazanduszlev)

58

o v ¢a o ] v A & A
ﬂ']ﬂWVlLﬂEJ'Jﬂ‘UN?I‘LﬂJ LLaxﬂaﬂ'lﬁJLﬁJa\ﬂﬂu’]'ﬂuWUVI

Flowers, Fruits and Vegetables

(nonlyinaldnazein)

ANFWA

Lily flower

Tulip flower

Yellow cosmos

Coffee tree
Coffee beans
Cabbage
Strawberry
Cabbage tumip

Winter flowers

Cork wood

a-na
Wan2-Lveys
N-an
Wana-Lninys
wa-lan
ADY-LdlE
Aaw-W 113
Aa-W T
AU-U9
ANTD-LU-NT
AU-U W T-Un
AU-ozs
Wan2-Lveys

ABIA 9N

Aula

a dl
nBNARA

AonNIaY

fBn
ANINTLINY
AUNLN

LAANILW

ansoiiuess
AynaTUY
panlididies
NUN

ABNWLAUN



ANANA
Tamarind
Pineapple
Sweetcom

Pine

White gourd
Broccoli
Baby carrot
Green oak
Red oak

Japanese

bunching onion

Safe vegetables

Avocado
Sweet potato

Pumpkin

AU

NU-LNUDL-3UA

Tw-uiin1da

#INADTUY

Ty

10 nesn

< a
U52A-A
WU-U LLA-LWAIN
n3u lon

15A 1oA

wantUoy-da

YU-T9 DU-LNTU
LW

<@ =3
VIY-LNoy-lilay

AT-LIDE-A-1A

=l v
AN RZ-LN-IA

WUW-LAU

59

Ada
ULV
dUUzIn
I1lne
A UAS AU
(Aua)
Annou
vSanlad
willasen
IGEINER
1oALAS

nouQUy
HnUasne

aglAle
11U

AN



60

Unit 4 81%15hAaZA329AY

A o

M3ViBueINdAYBNE1UileRD  NMIviesLieLT

81117 (Gastronomic Tourism) N3188IN1TLAUNLN 86U
FAYAVRIDIMITIUANIUN 199 LARAIUA1A T el

TusTsuM e wnstuvies iuyNoy waviagel ey

gagunnTu vilvaseg Ay ulsul uyu suaTu




61

¢ o [ &l = =
#07UNTTUAIBDYNN 5 NITUBVIULATANAY

Customer:

%
anA:
v

Salesperson:

WUNUVIY:

Salesperson:

WUNUVIY:

Customer:

May | have two bottles of drinking
water?

(it lo wael 1) von-lhae 18N A39-N9

b2
19-LADYT)
HUYDUNUA 109U I0ATU

I am so sorry. | don’t know about
that. Would you please wait a
minute, | will ask someone else?
(lo wou g2 @a-13. lo laun Tun
L08-LUM UAN. 10 & WAY 1IN BY
3-0m 1o Ja uddn Tu-Tu 10ad?)
volnwasuaulinsvinaynesls
sodnAFurAsY theInulUa U
Ok, So sorry, sir. | only have green
tea.

(To-1p o7 @8-13, Lo,

1o Tou-a wan nTu )

olNuAg ALY Y

Do you have cold Coke?

(0 & wael laan 1AA)



%
anA:
v

Salesperson:

WUNUVIY:

Salesperson:

WUNUVIY:

Customer:

14

anA:
v

62
AoulANY 9 Tny
Could you please speak louder?
(AR & WaY aUA A13-1n0ET? )
NIUMARY 9 oY
Do you have cold Coke or Pepsi?
(9 8 wael lan 16A 0azs TWU-T)
Anuill@nviderludidu 4 ny
Oh! | see. Yes. How many bottles
would you like?
(&1l &. \Ja. 91 w-uill van-liias
1 ¢ lan)
g0 Wilauda firy Fosnisiuinnae
Two please.
(1 Wiw)
A09UINATU

¢l o
#071UMIUN 6 (MTH99IMNT)

Waitress:

UINIHW:

Hello. What would you like to have
today?

(1goz-1a 18 19 qlaﬂ NG
NRERL))

avanes inuasnuelsiaySull



Customer:

anAI
Y

Waitress:

UINIHW:

Customer:

Waitress:

UM
Customer:

anA:

Y

Waitress:

63

Hi. Do you have western food?

(l8. 9 & warl 3s-Liisu Ya)
adannsu Tewmnseseluuasu

Would you speak slowly please?
(10 & 6UA ala-vd wiw)

nai1e) miselaluuez

Do you have American breakfast?

(9 8 warl (9oL W-v3-Au uisa-ilan)
gianAsu o mnsiuuawdiulng
AU

Sorry, sir. We have only Thaifood.
Would you like to try Karen food?
(995-13, W93, 3 wael Tau-nd ny
Wa. 10 ¢ lan wey nls wnog 15U Wa)
valnuag Lidlaeas e mising
YUz 0IMNUe IS ZISE Sl

Ok. May | have the menu, please?
(lo-1a 1 1o uael o LIu-g WaY)
lolpAsu 9951801591598 ASU
What would you like to order?

(79 9 ¢ lan 1nog 9a3-4n0LI)



UM

Waitress:

UINIHW:

Customer:

anean:
Y

64
Vinuazdseylsnag
| would like to reccommend the
rice noodles with fish curry.
(lo 90 lan 1sA-Aoz-laun ¢ Wwes ua-
1hae 39 al 1ABs-113)
YouurvIu LR Az
Let me have the rice noodles with
fish curry.
(6% il wanl ez l3d ya-lhay
el 1raT-%3)
e e

A07UN5IAI9819 7 LULNMNSNULTBY

Customer:

€

Waiter:

What  local food do  you
recommend?

(von Ta-lfa Wa 9 o BA-LAoZ-AUUA)

Y vy

)

ﬁmmiaﬂﬂmzmﬂs

| would recommend catfish curry
with ground roasted rice (kang khaao
khuaa Pla Dook)

(lo 9 15A-LADE-LUIUA WAN-TR) 1ABT-US
Jn nis1ue 1sa-uin 15d)



UINTBY:

Customer:

[£3a))
)
D¢
)

Waiter:

65
SUE]LLuzﬁ’]LLm?T’]’Jﬁ'J’JUa’]G}ﬂ
What is that? khaao khuaa
(307 8% Ui 1749)
F1ffoaslvde
It is local food. Khaao Khuaa means
ground roastedrice. We roast therice
grains until they turmn yellow for
about 15-20 minutes and keep
stirring constantly to prevent burning.
8 3% 1a-lAa ﬂ@.%ﬂqﬁb Ty NLS1UN
Tsa-iin 154, T5an 7 15a wos L5y sy
duiia e W wa-lal. s wez-um
AN-AY WL MAU-T T-Und. AN &Leo-
Y34 MAU-ARUNVE  MeE  W3Ium
Dsu-nil,
Let the rice cool to room
temperature. Use a mortar and a
pestle to grind the rice to a medium
fine grit. Ground roasted rice is often
used in Thai spicy salads.
LN g 1’3?{ A& LV1BY 3N WNU-NLIDS-
\UDYT. 9% DY WDT-LNBYT LOUA BY
w198 wey nlsun oy lsg mes



66
oy T-fey Iy nsn. nisun 156 B
aw-ilu gun 3u e alU-F ue-mdn
9
U3nswe: | dmduduemisiesdu dmm naneds
nsdad nlmiudndes Ussuna
1520 Wi wilupumaeaaLiioteety
astug Yaselididuadlu
gaunnivies ldasnuazanuatmiv
azduauunan Immuadnldly
wsUstnnadaLuuilsafinuadine
Customer: | Is it spicy?
(B 9 alu-2)
gnen: | nlnuag
Waiter: = A little bit
(02 &n-laa On)
USnsvie:  edinnieyasy

Customer: It sounds interesting. Let me try it.

B wuae du-niSa-ne. an vl wnls
an)

[£3a))
)
D¢
)

ilaginauly veasnumisyAy



Useful words and phrases

(Auazanduszlev)

ANANILNEINUIIUBIMNSHAZLATBINY

Restaurants & Coffee shops

(5NUDITHALIUN L)

ANFWA

Yellow curry

Karen chili paste

Black sticky rice
Sesame

Salt

Cane sugar
Coffee

Tea

Milk

Hot drink

Cold drink
Frappé

AU
< a
Wa-lad has-us
LADY LSU Y-UA
bWEN
< a a
ULan dfn-n L15d
LY E-LUDL- N
YLDAN
LAY YN-LNBET
AN
7
ian
OV AI9A
1Aan A39A

WL SU-N

67

Aula
LNINAE QN
nane
Y MTNsn
NELATYS
I1untleaen
n

=]

MGh)
UMD 0¢
AL

941

23]

A A v
GEONGEERY!
A A @
LASD ALY

LA309AUTY



Karen local food

(IMNTNULNBINZLUTB)

AANA
Catfish curry
with eround

roasted rice

Chicken with
banana stem

curry

Pork leg curry

with rice

Chicken curry
with eggplant

Jackfruit curry
with pork

Taro curry with
tomato

Phak Kut curry

with tomato

AN8IU
wAN-Aol LA -
NI I9 NLIIUA
15d-1in 54
JA-LNU IN LUBY-

v <
-l UDY LAY
LADI-UT
NBIA LAN LADS-
s 39 54
JA-LAU LABT-NT
39 WBA-NLAUN

I3 [
LAA-NIN LADT-
3 39 WOIA
N11-15 LABS-N3
a v
3N NOL-LAD
NNNA LABT-WTIN

} 74
WDL-I-LA

68

ALUa
LNIT AU

91
9

wnelnuean

naae

WNIYIMY TN
=
e

wnelnuzlde
wnavyulany

LNILE anld
IRRGEY
wnadnnald

I £
SUANTIIS RN



ATANIA
Red ant egg with

banana stem

curry

Sour cucumber
curry with
chicken and
roasted rice

Pumpkin curry
with (fish, pork,
or chicken)

Sour soup with
Phak Kut

Sour soup with
(fish, pork, or

chicken)

A81U

LS A L UN LBN
TN LUeY-uU-
LAUDE ALH Y
WADI-NT
P12-11110¥T A9-
AN-LUDLT LADS-
w3 30 G a1y
Bun Tsd-Lfn
154

'
o a

WUN-LAU LADS-

a a

3 1T W,

NOIA, VA-LNL)

Y12-41208T YN
M {ANYA

Y12-491708T YW
T (Wew, wosA,

JA-LN1)

69
ALUa
LAalY UALAS

Tdveannaae

LNILAgLUTE7

Talnd1fm

wnainnosld
(Uan ny vive

1)

LASUBLY LN A
ldnnnm

LASNEL DL A
ld (Yan wy

w3oln



ANANA
Pineapple curry
soup with
roasted rice

Hot and spicy
curry with fish

Chili paste with

fermented fish

Chili paste with
catfish

Karen
fermented fish
chili paste with

sour cucumber

Spicy salad with
local vegetables

and onions

A81U
Twwdnlda
LADI-YS YW 1M
Tsafn lsa
Fon 1Bun dlU-F
LADI-NT 1M Wal
YN LWEAN TN
LWasi-Luu-Lﬁm
Y
YN LWEAN TN
LAN-Ag|
IADY L3U INBYS-
\ufia Ao 3-
Na AWEN 19
F12-1119T A9-
AL-LUDYT
alu-9 wa-1ndn
9 lalfa 139-
wog-liay 1Bun

'
o a

BU-NYU

70
ALUa
Lndgudesa

Tdvunm
wnaUauan

P3nUansn

nsnuann

Y1nwsndai
a' '
AzLns oald

LALUTY

g1 ud oY
(A IVDUNN

94)



ANANA
Spicy salad with

freshwater

seaweed

Steamed
shrimp, fish, and
crab with curry
paste

Rice noodles in
catfish curry
sauce

Rice noodles in
fish curry sauce

Catfish balls

Squeeze rice

noodles

Steamed sticky
rice with banana
and coconut
milk

A81U
alu-9 wa-1ndn
T wWsae-
Wags I3
ARUM ISUN,
Foy, Bun AU
TN LADI-NT
LWEN
l5d yaliay du
LAN-Nal LADS-
3 Yo
lsa ya-liay du
el 1wa3-13 Yod
AN-Ylnl uaay
anig lsa ua-
lha
afun d@fn-n lsa
TN LUDY-UY-
Wiuey 1hun 1aa-

\ABE-1N Uan

71
ALUa

BRGRVERE

NONRUNTIY
HEERGRRIEY

Lay 14)

YUUIUUIY N

Uann

YULIUUNYT

(%
a

anvulainn
{

YA



72

Unit 5 N58858951A13UAN

MMHDTRITIANAUAM  NSLATISeeTA T unila

Tuduseuiinuauuazynaudeuasliuinites dtuae

AITINTIUNANNISLATINNGTD biveayilianiloN Ny
Suilefiugnmenewd war§insuiteslsnouesslsnds ddme

oan wazwiveuhwienan lemalunsUansuieved
AMALENTUNTURY Aetu dfey TgPNALTUAUYRINTTIA TR0

| (%

#O3095IMNAUGNAT



73

A07UN150IAI9819 8 N15ABIITIANAUAN

Customer:

%
anA:
LY

Salesperson:

WUNUVNY:

Customer:

v
anA:
Y

Salesperson:

WUNUVNY:

Customer:

¥

anNA:
v

Salesperson:

How much is this, shirt?

(81 v B9 Ad LadIN)
dedilsanyinlngasu

500 Baht, sir.

(e Fu-aisa vm, Wwa9)

N3 UMAL

Oh dear! That seems to be
expensive.

(o7 e s! whin Fus ey U da-
GRDEN))

18 LWy

Is 400 baht okay?

(B Was du-m50 Um Ta-4A)
A5avumanadlvune

Perhaps I will go elsewhere.
(wozrs-wdwa 1o 3a 1n Bag-wa9)
T muegluiis sy

OK, sir. I’'lL give it to you for 350
baht.



74
(o-tA wog. loa AW 81 waee ¢

oy N3 Fu-nse 1Bun AN-H umn)
wilnauie:  lawaay Talaaiudeeinduum
Customer:  All right. Give me that one, please.
(993 l5n. AWl 1T WAN Tu W)

anAT: | ANAY NULDIDUNTIATU

Y
Useful words and phrases
(Muazandusylevd)
AFNINEAUNMIATRITIANUgNAY

How much is it = 17 4% 8% a7 JUUSIAN
for this? Wwiays fd Wwinlnsasu
[0S, AN DY o T Lo T

Can you do any AU g Buvl ans1A18n
lower? Ta2-10%3 nioglaniel
Can | have it wu'lowaddn ansan1dn
cheaper? In-1Uozs nuoelaneld
Thatis the best| | win 89 1oy 9idusiaia
can do. Wam lo Ay g figadisianti
I
How much is it 817 5% 89 80 7 ud 57107

for this? ways fd winlnsasu



AazlandUuseleyil

ANFWH

price negotiation = Wlsa wi-In-g-18-

perhaps

go elsewhere
cheapest price
note

change

altogether

pay
accept
cash

VAT receipt

AN8U

alu

<
INOLT-IWE
In 1Hag-uIg
In-Ua wlsa
Tun

bYUR

098I NDLLAA-

WBYS
L

a <
LD A-LYNN
@

LA

WIN 93-Gn

75

Auda
N197 999 9
3101
U
TUfisy
5Wﬂwﬁwqm
SUURS
Nunau

719RUA

N8
Su
NHUAR

Tumiune
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Unit 6 danuiviaasngdigetiiaAdnusssunanasy

vuniaun
BAN PHU MEN

-

Msviea g uBelAinusssy AoguluunilareIns

o emuud BuNianwus e duvroidites 1Junns
WU LUTIAIsITUIIR harunad IMUSIIUNT LaNa Nwal
ey WWunsvieawieMdaondesssu v fway T usssulu

WU U ug Wotuvy dnw tious uazstndanduluiu

=

5IIUVPUAE TAIUSTIN  BNITIEaslenanIaL AT ¥ AY
danalvimsouing ninensoTIuYIR wazdwwedey Tlfin

Usglovtiseyu vuvinsdiume




aarunisain 9

A uNvioaNiganasUssNIRIUS SSUEARY

Customer:

%
anA:
v

Salesperson:

WUNUVNY:

Customer:

77

[

v

Do you have any suggestions about
what we should do here?

9 4wl Uil iwer-da-a oy
W 18 7 an g L8y
AuflAsiinasayyiiitnsolsl

| would like to suggest you join
the “Rice harvesting ceremony".
1o 0 lan woz wo-lan g 08y
0oy 158 31-4978-A9 1-LlrnToy-1u-
i

ad a

duiugthlvinuaeidine It UL

Oh, Rice harvesting
ceremony...sounds interesting!
197, lsd 91-nda-As 1w-nses-lu-nil
gAY Bu-nda-fs

187 MBiAgadnvie fleginailaus



aamunisalf 10 aanuiviesieadiAsy

Tourist:

INyIoNYd:

You:

You:

78

[

]

What are the tourist attractions in
Ban Rai, Uthai Thani Province?
909 013 V9T 919-34 Loz NRIA-AI
% du Unuls, 9151t wia-1uy
anufivieadisalusunetuls Smdn
riys Tl

It’s famous for beautiful cave and
the farmer market.

na w-ullg wazs 9r-9-11a war
Bun 00T WITUAALDET 1NN
oo uniiasnuLazaang
LNWAINS

And, we have the giant tree which
is around 300 years old. It is in our
community forest.

Bun, 3 wodl ey ladum n3, 3v 54
DLAIIUA N3 FU-AL50 LY L.
N 9% U 191-109¥T WAN-UI-NU-N
Wa-3am
waziiduldgnyengUszuna 300 U
WMa7 agluluyure U



You:

A

Tourist:

INyIoNNYI:

You:

You:

79

What would you like to see?

9 0 ¢ lan wos §
AuRBINITtUBLOYS

Mm, I’d really like to see some of
the temples. Are there any temples
near here?

Bu lon Bua-va lan wey & 15y 154
WY WiN-laY. 815 WAS WBU-T -
Titae. o B

nupENTLTA SiSnlnuwand

Of course. I’d recommend Wat
Tham Khao Wong.

207 ABSE Lon L5A-LADL-LUUA
IAFIIULYN

fin¥u oenuuzilianluiasiams

You should visit Wat Tham Khao
Wong. It's a magnificent small
temple with a big wooden monk's
residence inside. Wat Khao Wong is
charming from the outside. You
should walk around and take some
lovely photos.



80
A 3-89 Tn5350019 nd oz wdln-

'
a

- NDL-GUN Lﬁ&liﬂ’d L’Suﬂ_ 2y duvq

=) e

<

winlda, Un wee On qm-@u A8
Se-way-inuy dulun
Soun19 B A15u-nile W5ou A Lom-
o 1o 3a 1w wan & 78 uaw ey
190 DL-5IUA LDUN A 1T 1BH-1E
Til-Tneg

A | Amasluiiasieme dufaiiasem
unuazdaduiadn o wiiduiiog
o vommszinuasdiivivhelivue
gy Tl MeE8UININABUDN 2U
JruanIAufoLAulTaU 9 way
IUNINEY

Tourist: = Let’s go.
<
vane 107

o 1 dl %
gnvieaen: | luiunney

Useful words and phrases



(Auazanduszlevy)

o/

81

° ¢ v a P o
ANANNNLNGIVDIFDTUNNDIUNGIL A SUTSLNAULIRIUT TN

¥
=1

dagylunun

ANFWN

Strawberry field
Plant crops

Sao Hai
Farmer’s Market

Homestay
Laviang Village

Botanical garden

Coffee Shop

Souvenir Shop

A181U
ANTD-LU-NT
Wan
NLAUN
ATONY
¥13lg Wasu-
WileyId 3-
A
lou-ain
a4 3a-89
LUDL-UNU-NT-
1A N5-1Au
Aan-W alaw
Y-\oz-lles

alan

ALUa

lsansoiuass
yls/au

AR ENWYH IV

lg

lavaing
YUYUANIE

AUNGNYANEAS

S RVRRIRY

UG VDININ



ANFWN

Restaurant

National Park

Nature

Park ranger

Waterfall

Tropical country

National spring

Jungle
Tree

Wildlife
sanctuary

Cave

Hill tribe

AU
<
SY-LNDL-
UM

) =
W-0lu-1a
W13
M-LYBYT
WISA LU-
R RER]
19-.y5-Noq

a @

N5IN-N-1AA
AU-NT

= <
b-0lU-10g
aus9
a41ia
73
laaa-lan
LYIA-TI-NA
LA

ga nlsu

82
ALUa

$ue M3
NYULNIVA

FITUYR

Wmthigneuy

WHN

USENAIAIDUY

U (AT ULe

ANUTITUIR)

s

VYRS NYIWUS
dniun
i

B3IV



USELNALAE NN T IAIIUTTSY

U

o/

AANIA
Seed
collection
New rice
pounding

ceremony

Pagoda merit-
making on the
full moon day
of the third-

lunar month

AU
= <
TOLADL-LAA-
alu
1 lsd wnu-fs

VY-t ATDE-La- T

Lo E-ln-tnoy
LSV LUA-A
Bu 100t wWa yu
kA LOE LADY
¥R g-nuUBET

U

83

Ada
NSLA VLU A A
Wug
Uszinalnsen
7l ©38n13
SunU UM
(lunrsauv™ 12
Innsfazdealnian
01 ING)
NSVY LR e
(ndandiou 3
)y asafudu 15
ANAY 3 U89
nnd nsenuiu
Fudlnslveswna
AYLn3e 9 gl
N3N ANTTU

N G
VIYUN YU A



Do
-
=
Sa

Pagoda merit-
making on the
full moon day
of the fifth-

lunar month

Pagoda merit-
making on the
full moon day
of the seventh-

lunar month

Clothes drying

tradition

Wwas-ln-ney
3N AR
B 0oz wWa yu
@ Lo Lo AW
N Q-LUUDY T

dun

Wwag-ln-ney
3N AR
B 0oz wWa yu
A LB DY 19-
T um g-
WIURYS JUN
alag As18-59

NISDE-A-alU

84

Ala
JULRAURA DI
AN uENAY
NIIVY QYLIRE
(ldafdmou 5
) AsanuUd U 15

o A

ANABU 5 VDI
nnd Aanssud
ARy N19ANFU
Ins

o a 6
N1SVIU QYLaR e
(dandnau 7

)

USENURINGN



AFnWT
Turmeric
Pounding
tradition
Foot washing

tradition

Holy bath

Erecting
bamboo shrine

at the house

Building of
sand pagodas

tradition

AN91U
NaI-LNUDY-
NIA LNIU-A
MS0L-A-Ai
W9 2198l @9
MIoT-A-fiu

Ta-113a win

GRE1 R NETHET
allsu 187 ey

L8

Ua-79 LON LhyUn
RRERGESK

NIDL-A-0IU

85
Ala

Usziwaleuiu

USEein 15819
W1

11591V UNUA
Sufou 6.ile
AYLAIYLATIEN
waga19unY
TWAuAeaay
ATAUAT
Unazifiatiou
917, lanse
MINUIATaUAT
LT UAUTING
Ynazia)
Useinadinewand
318 YUY

SUAUNDLARY



Do
-
=
Sa

Rain calling

ceremony

Erecting
bamboo shrine

at rice fields

15U ADA-1AY

VY-t ATDE-LU- T

345A-Ae wuny
allsu 180 154

Nany

86

Ada
NTIWUSNUAIY
U 4auevind
1199997 93977
WEnI5UT U
YU U LAy
aanlsl iudu
WasunHy oy
nluy 29aguan
Uaniiuseuna
Waudauieu
vgannyd 4
Aanssuseesvin
vwaslunnsg
Usenouns
W5 n1stnazia
Tulsdm eun

JnSnwIA UL



ANANA

Erecting Shrine

Bamboo at
streamlet

Rice noodle
making
ceremony

Rice harvesting

ceremony

AU
a & a
d45m-ma allsu
WUL-Y LBV

ARTU-LVAN

leg yn-laay
LUA-NS LeY-

WSOL-Ta-N1

l5d g1-wda-fa

YLD L-LU-NT

87

Ala
aa QI
N5 n1sUnazifg
Tulstn ey
N15VDVUINT
LUAIAT WIS

=1 [~1

g0l wazdunis
Yolulinnaag
MINGANIA
ac o =
NFNFINVULIU

aa dl o
VI uN S NN
<) ) 1
WuUseanbuaig
LA DU IU1AY
o1 nd lagay
YUY UNTUR 28
fL89 Nonssudl
W uanmy Uiy
fulnazlaag
UIMNAUN
15, fi5nen

ke



ANANA

AU

Loy Krathong @a#g-nsens

Ceremony

YLD L-LU-NT

88
Ada

WS aounIzNg
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Pwo Karen Ethnic Group

The Pwo Karen ethnic group is a Thai community of
Karen descent with a history of settlement for more than
400 years. They are closely related to the forest. The
way of life relates to nature through its own culture. The

usual way of life of the Karen people is crop rotation
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cultivationto grow rice and vegetables such as rice, corn,
pumpkin, strawberries, etc. Most of them grow
vegetables and plants for eating and selling, and some
naturally occurring plants do not need to be planted,
such as mushrooms and bamboo shoots. In their spare
time, they weave traditional cloth for use as souvenir.
They live by relying on nature and have a unique cultural
identity of the people and the forest as said by the
elders of Karen people, “Where there are Karen? the
forest is there, where there is the forest, Karen exist
there,” on the other hand, they stay in the forest to

preserve the forest and water.




93
2. Fuldisng (Fulddnhansuszdmti)

fuldEndundeviondiddyivessuaetiulsua
vhwen suldisniithunuiu vnguwiesSerind “ia”
ythutiuie Susulddnfavdegnansdalanatan diu
awealvgfUszana 30-40 auley sulsisnddndunile
Feguuituitmin druagii atuls o dwlsinviesien
Bonn “fudes” viefivndhudend “duile fulsisng
lusauuna 40 Auleu lduseulAuAuAINE 97 11AT 81

N1 400 U tAuguasnuausnel dvipugumds

Giant Tree (Village Sacred Tree)

The giant tree is an important tourist attraction
of Ban Rai and Huai Khot district. The giant tree at Ban
Phu Men is called "Ple" by Karen. Villagersregard it as a
sacred tree in the middle of the forest in the middle of
the village. The size of the tree is about 30-40 people
wrapped around it. Another giant tree is located in Pa
Mak, Ban Sanam, Ban Rai subdistrict, Ban Rai district.
Tourists call it "Ton Xiang," or the villagers call it "Ton

Phung." It is an ancient giant tree with a circumference
of the root of 97 meters, it is over 400 years old, and has

been preserved for future generations.
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Wat Tham Khao Wong

Wat Tham Khao Wong is a beautiful temple of
Ban Rai District, Uthai Thani Province. The temple looks
like a beautiful traditional Thai house built with wood.
The temple is located on the edge of a hill with
surrounding green scenery. Behind the templeis a large
limestone mountain. There is a large pond and a bridge
across it in front of the temple. There is a spot to sit and
stand and admire the view to see the temple from the

bridge, which tumns it into a beautiful picture.
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Kaen Makrut

Kaen Makrut has the motto "The Coldest land
with beautiful flowers in the middle of a valleyin Siam
Central." Kaen Makrut is a small village in Kaen Makrut
Sub-district, Ban Rai District, Uthai Thani province. Some
villagers are Karen hill tribes. Important tourism
attractions in Kaen Makrut are different winter flowers
and fruits, clothing, local food, Karen cultural show,
strawberry farm, and Karen Market. Overnight stays are
available at both regular and  homestay

accommodations amidst nature.
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Special Cultural Area (Ban Phu Men)
According to the Cabinet Resolution of 3rd

August 2010, the unique cultural area of the Ban Phu
Men Karen community at Thong Lang sub-district, Huai
Khot district, Uthai Thani province has become a target
area for the public to understand the way of life and the
existence of ethnic for Karen including their lives, arable
land or crops and spiritual spaces. It also maintains the
identity of the Karen and their traditional culture and
restores what has begun to disappear.

The word "Phu Men" is a distorted word fromthe
Karen language pronounced " Pu Mei," meaning

"Phumen." "Phansa flowers" or "Swan flowers" There are

many kinds of flowers in Buddhis lent. They will bloom
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only once a year during the Buddhist Lent season. The

flowers can only be seen in the Ban Phu Men
community. It is considered a sacred plant of the
community, and villagers use this flower's name as the

village name.
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Chao Wat
Chao Wat is the spiritual leader of the Karen and
is the ruler of the Karen people. He inherited the title
from his ancestors who were temple owners before and
strictly adhere to the five precepts of Buddhism. He is
the one who performs various sacred rites important to
the community, such as making merit, paying respect to
the pagoda, holy bath Rituals for harvesting, and Loi
Krathons.
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Pattern art on the Karen fabric

The Karen is the most populous tribe in
Thailand. Their habitats are spread around many areas.
Pwo Karen is unique in woven fabrics that reflect their
mastery of creating beautiful patterns on fabrics. Karen
women are said to be good weavers. Knowledge and
skill of weaving will be passed from mother to daughter
from 10 years old. Karen women often weave clothes
for themselves and their family members. They
incorporate essential ceremonies such as weddings,
essential traditions and have many weaving patterns
such as Takrud pattern, Eggplant flower, Tiger pattern,
etc.
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Phu Wai Cave
Phu Wai Caveis in Phu Toei National Park, Khao
Wong Forest Park, Ban Rai district, Uthai Thani province.
The cave is a steep limestone mountain complex. It is a
large cave with a spacious area inside. It is filled with
magnificent stalactites and stalagmites estimated to be
millions of years old, which have an unusual and
beautiful shape. The cave has many different spots for
viewing stalactites and stalagmites.
Phu Wai Cave was a filming location for a television

drama programme called Nakee, making it popular today

with many tourists.
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Shao Hai Farmer Market

Shao Hai Market was formed by organic farmers,
artists, poets, and farmers. The aim provides market
space for safe produce with local identity. It is a
traditional way of life in the community. It is a beautiful
and straightforward farming lifestyle. The visitors will
enjoy food and products and see the cultural identity in
a pretty and friendly corner. Most of the products sold
are local products. The villagersare cultivators,and grow
everything by themselves, so the price is low. The

market has many tourists who come to travel.
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The cultural heritage of the Pwo Karen ethnic

group
The cultural heritage of the Pwo Karen ethnic
group has a long history of settlement in Uthai Thani.
The identity, beliefs, culture, customs, and way of life
are concerned with nature. The community's livelihood
relied on forests for a long time. Their tradition and
culture wrer related to nature throughout the 12 months
of the year, for example, seed collection, pagoda merit-
making on the full moon day, turmeric pounding
tradition, erecting bamboo shrine at the house, rain
calling ceremony, rice harvesting ceremony, and

celebrate storing the rice grainin the barn etc.
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Rice noodles with fish Steamed shrimp,
soup fish, and crab with
curry paste
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Spicy salad with Karen fermented fish

freshwater seaweed chili paste with sour
cucumber
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Sour cucumber curry

with  chicken and
roasted rice
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Sour soup with Phak
Kut

Y12-11170¢T YW 39 ANQA

wnadurnnalduziiowme



NWUIENBU

NPINUBIMNTVBIVIINLNTE

110

Chicken with banana
stem curry
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Catfish curry with
ground roasted rice
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Pumpkin mushroom Taro curry with
curry with (Fish, Pork, = tomato
or Chicken)
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Spicy salad with
local vegetables and
onions
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Steamed sticky rice
with banana and
coconut milk
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Pagoda merit-making
on the full moon day
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Erecting bamboo
shrine
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daurng 9 Ya3AmA (Parts of Speech)

(ouy 1wl gRnduun3le)

1. e esesuuigNnaummdumuny

(noun)
House He Kindness  Yesterday
Did Eat Have In
2. aeiieesineNnaum i uas Iy
(pronoun)
Walk Bunchoo Rich Do
Have Does People He

3. VAR NNaLmMITuANTen
(verb)

Is He Good Bird
Happy She Tree type
4. WRWATaILIENnaumMITuRNSe A ewel

(adverb)

Why Very Are So
Done But Were And
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5. avheseanuienaumduiaodnm

(adjective)

Three Who Go Daily
Mountain  Swming Soon Beautiful

6. vhiessngRnaumnilumynun

(preposition)

Well Slowly In Sleep
Where Back Hill Friend
7. asnaseavingsnanmidumdasiu

(conjunction)

But Expensive  Quick Final
Up Funny Long And
8. awiiesnysnanmndumaenu

(interjection)

Dog Ohl Child Run
The Father Feel Hey!
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House, Kindness
Bunchoo, He

Is, type

Very, So

Three, Beautiful
In

But And

Ohl, Hey!
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